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Asia: Luonnos valtakunnalliseksi nuorisotyön ja -politiikan ohjelmaksi (VANUPO) 2017-2019


Lapsiasiavaltuutettu pyytää saamelaiskäräjiltä lausuntoa luonnoksesta valtakunnalliseksi nuorisotyön ja -politiikan ohjelmaksi (VANUPO) 2017-2019. Lausunnonantajia pyydetään lausumaan ohjelman kolmesta osiosta, kustakin erikseen. Lausunnot pyydetään antamaan vastaamalla lausuntopalvelu.fi:ssä julkaistuun lausuntopyyntöön. Lausuntoa ei tarvitse lähettää erikseen sähköpostitse tai postitse.

Saamelaiskäräjät lausuu seuraavaa:

Kappale 1: JOHDANTO

Saamelaiset ovat Euroopan Unionin alueen ainoa alkuperäiskansa. Saamelaisilla on perustuslaillinen oikeus ylläpitää ja kehittää omaa kieltään ja kulttuuriaan. Suomessa puhutaan kolmea saamen kieltä: pohjoissaamea, inarinsaamea ja koltansaamea. Kaikki saamen kielet ovat uhanalaisia, pienemmät inarin- ja koltansaamen kielet ovat erittäin uhanalaisia. Saamelaisilla on omaa kieltään ja kulttuuriaan koskeva kulttuuri-itsehallinto saamelaisten kotiseutualueella. Kotiseutualueeseen kuuluu Enontekiön, Inarin ja Utsjoen kunnat sekä Lapin paliskunnan alue Sodankylän kunnasta. 

Saamelaiskäräjien vuoden 2015 tilastojen mukaan 21 % saamelaisista on 11-25-vuotiaita. Alle 25-vuotiaita on 37 %. Vuoden 2007 tilaston mukaan 41,7 prosenttia saamelaisista on alle 25-vuotiaita. Vuoden 2007 tilaston mukaan 64 prosenttia alle 25-vuotiaista saamelaisista asuu saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolella, kun vuonna 2015 luku oli noussut jo 70 %:in. Saamelaisilla on kotipaikasta riippumatta perustuslaillinen oikeus ylläpitää ja kehittää omaa kieltään ja kulttuuriaan. Saamelaisten kotiseutualueella saamelaislapsilla ja -nuorilla on oikeus saamenkieliseen opetukseen. Kotiseutualueen ulkopuolella saamen kielen opetuksessa on suuria puutteita. Saamelaisten poismuutto saamelaisten kotiseutualueelta uhkaa saamelaiskulttuurin tulevaisuutta. Kotiseutualueen ulkopuolella asuvilla lapsilla ja nuorilla on heikot mahdollisuudet saada saamen kielen ja saamelaiskulttuurin opetusta peruskoulussa. Saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolella säännöllistä saamenkielistä toimintaa saamelaislapsille ja -perheille ei ole saatavissa. Näiden palveluiden puutetta ovat kaupungeissa toimivat saamelaisyhdistykset pyrkineet toiminnallaan korvaamaan. Saamelaisten yhdistysten voimavarat ovat kaupungeissa rajallisia, jolloin säännöllistä saamenkielistä toimintaa ei ole pystytty järjestämään. Tilanteeseen toivotaan apua digitaalisesta nuorisotyöstä.

Saamelaiskäräjät arvostaa sitä, että luonnoksessa huomioidaan lasten ja nuorten monimuotoisuus ja saamelaisnuoret ovat mainittuina. 

Saamelaiskäräjät esittää:

· Koulutetaan viranomaisia alkuperäiskansa saamelaisiin, saamelaiskulttuuriin ja kielellisiin oikeuksiin liittyvissä kysymyksissä.
· Lisätään tummennettu teksti: ”Nuorisoalan osaamiskeskuksiksi valittavien tulee ottaa toiminnassaan huomioon eri sukupuolten, kieliryhmien, alkuperäiskansa saamelaisten ja vammaisten nuorten tarpeet sekä kestävän kehityksen tavoitteiden ja nuorten yhdenvertaisen kohtelun edistäminen.”


Kappale 2: HALLITUKSEN NUORISOPOLIITTISET TAVOITTEET JA NIIHIN LIITTYVÄT TOIMENPITEET

1. Jokaisella lapsella ja nuorella on mahdollisuus vähintään yhteen mieluisaan harrastukseen 

Saamelaisten kotiseutualueen kuntien nuoriso- ja vapaa-ajan toiminnassa ei järjestetä saamenkielistä nuorisotyötä. Ainoastaan Inarin kunnassa yksityisen yhdistyksen aloittaman Õhtteei Liikkõs -hankkeen myötä Inarissa järjestettiin syksyllä 2016 säännöllisiä inarinsaamenkielisiä tanssitunteja. Kuntien mukaan saamenkielisen nuorisotyön ja vapaa-ajan toimien järjestämisen ongelmaksi nähdään saamenkielisten lasten ja nuorten vähäinen määrä, jotta heille olisi tarvetta tai mahdollisuutta järjestää palveluita. Lisäksi mainitaan, että saamenkielisten nuorisotyöntekijöiden puute vaikeuttaa toimintaa. Inarin kunnassa syksyllä 2016 aloittaneessa Õhtteei Liikkõs -hankkeessa yhdistellään ennakkoluulottomasti suomen- ja inarinsaamen kieltä tanssin opetuksessa. Toiminta on avointa kaikille halukkaille. Saamelaisten kotiseutualueen kuntien liikunta- ja vapaa-ajantoimien järjestämät tapahtumat ja kerhot ovat suomenkielisiä, mutta voisivat olla myös kaksikielisiä Õhtteei Liikkõs -hankkeen esimerkin mukaisesti.

Toiminnan suunnitelmallisuus ja kehittäminen saamelaisnuorten näkökulmasta puuttuu saamelaisten kotiseutualueen kunnista lähes kokonaan. Ainoana poikkeuksena on ollut Utsjoki, jossa on haettu saamenkieliselle nuorisotyöntekijälle hankerahoitusta. Utsjoella on ollut vuoden kokeilu saamenkielisestä nuorisotyöntekijästä toimintakautena 2014-2015. Tämä lisäsi mittavasti saamenkielisten nuorisopalveluiden ja toiminnan määrää saamenkielisille nuorille.

Useiden tutkimusten mukaan saamelaisnuoret käyttävät keskinäisenä käyttökielenään pääasiassa suomea koulun ulkopuolella. Yhtenä syynä tähän on saamenkielisten vapaa-ajantoimien puute, sillä suomenkielisissä ympäristöissä kieli vaihtuu pakosta suomeksi. Saamenkielinen nuorisotyö olisi elintärkeää saamelaisnuorten kielen, kulttuurin ja identiteetin kehittymisen ja säilymisen kannalta. Utsjoen kunnassa toteutettu hanke on osoittanut, että saamenkielinen nuorisotyö vahvisti nuorten saamen kielen käyttöä, myös niiden nuorten, joiden kielitaito ei ole äidinkielen tasolla. Kunnissa myönnetään, että tarve saamenkieliselle toiminnalle on olemassa ja toimintaa tulisi kehittää, mutta kunnat eivät ole valmiita palkkaamaan saamenkielisiä nuorisotyöntekijöitä. Utsjoen nuorisotoimella on ollut näkemys siitä, miten saamenkielistä nuorisotyötä voi ja tulee kehittää. Saamenkielisten palveluiden ja uusien toimintamuotojen kehittäminen vaatii kuntien henkilöstöltä avointa mieltä ja positiivista asennetta saamelaisia kohtaan.

Saamelaisten kotiseutualueen kunnissa harrastustoiminta on yleisesti keskittynyt kuntakeskuksiin, jolloin osa lapsista jää harrastustoiminnan ulkopuolelle. Pohjoisen pitkät välimatkat vaikeuttavat nuorten harrastamista kuntakeskittymän ulkopuolella asuvien keskuudessa. Saamenkielisten palveluiden järjestäminen siirretään helposti saamelaisten omalle vastuulle, koska kunnat jakavat yhdistyksille toiminta-avustuksia. Tällöin kunnissa katsotaan, että saamelaisille yhdistyksille ja toimijoille on annettu yhtäläiset mahdollisuudet järjestää saamenkielistä toimintaa. Yhdistyksistä vain Utsjoella toimiva Sámi Siida järjestää pohjoissaamenkielistä säännöllistä nuorisotoimintaa.

Kuntien nuorisotoimintaa ohjaa toimintamalli kaikkien ryhmien yhteistoiminnasta, jossa kaikki toiminta on suomen kielellä, sen sijaan että nähtäisiin saamenkielisten palveluiden tarve saamelaisten nuorten perusoikeutena. Saamenkieliset palvelut vahvistavat uhanalaisten kielten elvytystä, tukemista ja ylläpitoa. Kuntien tulisi laatia selkeät kehittämissuunnitelmat, joissa tulisi ilmi, miten saamenkielistä lasten ja nuorten toimintaa aiotaan käytännön tasolla kehittää ja edistää. Tähän työhön tulisi palkata saamenkielisten palveluiden koordinaattori saamelaisten kotiseutualueen kuntiin, mutta myös kaupunkeihin. Saamelaisten kotiseutualueen kuntien tulisi innokkaammin kartoittaa saamenkielisiä toimijoita, jotka voisivat osallistua saamenkielisen toiminnan ohjaamiseen ja järjestämiseen. Kuntien tulisi selvittää esimerkiksi kunnissa toimivien urheiluseurojen kanssa mahdollisuudet tarjota saamenkielisiä palveluita. Se, että kunnat eivät tarjoa saamenkielisiä palveluita, ei tarkoita sitä, etteikö saamenkielisiä nuorten palveluita pystyttäisi järjestämään, jos vain todellista halua olisi.

[bookmark: _Hlk486587036]Saamelaiskäräjät esittää:
· Saamenkielisen nuorisokulttuurin, mukaan lukien nuorten liikuntakulttuurin, tukeminen otetaan yhdeksi painopisteeksi myönnettäessä valtionavustuksia taiteen, kulttuurin, liikunnan ja nuorisotyön alueilla.
· Osana kerhotoiminnan vakiinnuttamista saamenkielinen kerhotoiminta otetaan yhdeksi kerhotoimintaan tarkoitettujen avustusten painopisteeksi.
· Saamelaisten kotiseutualueen kuntien tulisi varmistaa yhdenvertainen saamenkielisen nuorisotyön ja vapaa-ajan toiminnan saatavuus, joko rekrytoimalla saamen kielen taitoista henkilöstä tai hankkia palveluita ostopalveluna tai kouluttamalla saamen kieltä taitamattomia työntekijöitä.
· Nuorisoneuvoston resursseja lisätään pysyvästi, jotta voidaan kehittää pitkäjänteisesti saamenkielistä nuorisotyötä, mukaan lukien liikkuvan nuorisotyön.


4. Yhä harvemmalla nuorella on mielenterveysongelmia ehkäisevän toiminnan ansiosta 

Käsite historiallinen trauma on lääketieteellisesti todistettu ja Suomessakin sisällissodan tapahtumien yhteydessä käytetty termi. Saamelaisten kohdalla käsitettä historiallinen trauma on alettu käyttämään vasta saamelaisten oman, Norjassa toimivan saamelaisten psykiatrisen osaamiskeskuksen SANKS:n nostettua asiaa esille. Saamelaisten historiallinen trauma, joka johtuu valtioiden assimilaatioprosesseista ja -politiikasta, on todellinen ja trauman aiheuttama taakka siirtyy edelleen sukupolvelta toiselle.

Saamelaiset kohtaavat monia haasteita sosiaali- ja terveyspalvelujärjestelmissä. Palvelujärjestelmissä ei tunnisteta saamelaisten kielen ja kulttuurin erityistarpeita. Tällä hetkellä sosiaali- ja terveydenhuollossa työskentelevillä ei ole tarpeeksi osaamista saamen kielestä ja -kulttuurista. Yhdessäkään maassa ei ole tarpeeksi saamenkielistä, saamelaiskulttuuria tuntevaa ammattihenkilöstöä. Saamelaisten terveydestä ei ole tarpeeksi tutkimustietoa. Tutkimustieto on hajanaista, eivätkä saamelaiset itse voi sitä hyödyntää. Assimilaatiopolitiikan seuraamuksena saamelaisilla on epäluottamusta viranomaisia kohtaan, mukaan lukien sosiaali- ja terveyshuollon palveluita ja palveluntuottajia kohtaan. Tämä lisää tarvetta saamenkielisiin ja kulttuurinmukaisiin lähipalveluihin. Assimilaatiopolitiikka vaikuttaa saamelaisten hyvinvointiin ja kokemukseen omasta terveydestä. Mielenterveyskuntoutujat ovat yksi haavoittuva ryhmä, joka tarvitsee kulttuurisensitiivisiä mielenterveyspalveluja saamen kielellä, mutta assimilaatioprosessin takia kielensä menettäneille myös suomen kielellä. Terapiaa tarjoavien ammattilaisten tulisi tuntea saamelaisten historia, assimilaatioprosessit ja saamelaisten kantama historiallinen trauma, jotta terapiasta olisi hyötyä.
 
Helmikuussa julkaistun AACA raportin mukaan (Barentsin alue muuttuu – miten Suomi sopeutuu? Valtioneuvoston selvitys- ja tutkimustoiminnan julkaisusarja 31/2017) mukaan nuoret 15-40-vuotiaat saamelaismiehet kuuluvat itsemurhariskiryhmään. Nuorten saamelaismiesten kokema toivottomuus ja näköalattomuus voi olla monen asian summa: nuoret naiset muuttavat pois eikä poronhoitoa koeta enää tulevaisuuden alaksi. 

Saamelaisyhteisöt ovat huolestuneita saamelaisten itsemurhista. Itsemurhien ehkäisystä Saa-melaiskäräjät on todennut, että nykyiset psykososiaaliset tai kriisipalvelut eivät vastaa saamelaisyhteisöjen tarpeisiin. Kymmenen vuoden aikana Utsjoen kunnassa itsemurhien määrä on keskimäärin 53,8 (100 000 henkilöä kohden laskettuna), saamelaisväestöllä noin 80/100 000 sekä Enontekiön kunnassa 52,6. Suomen saamelaisväestön itsemurhien syistä ei ole saatavilla tietoja. Arvioiden mukaan syitä voivat olla esimerkiksi saamelaisyhteisöjä koskettaneet monet yli sukupolvien kulkevat purkamattomat traumat, kuten sota- ja evakkoaika, asuntola-aika, kielen ja kulttuurin murrokset ja vaihdokset sekä henkinen ja fyysinen väkivalta tai sen uhka. Saamelaisnuoret ovat huolissaan yhteiskunnallisen ja poliittisen tilanteen negatiivisista vaikutuksista, kuten rasismin lisääntymisestä. Ruotsissa tehdyn selvityksen mukaan joka kolmas saamelainen nuori on ajatellut tekevänsä itsemurhan.

Saamelaiskäräjät esittää:
· Saamenkielisiä, kulttuurisensitiivisiä palveluita varten tulisi kehittää saamelaisten sosiaali- ja terveyspalveluiden osaamiskeskus, joka toimisi yhteistyössä Norjaan perustettavan Saamelaisten terveyssiidan kanssa.
· Saamelaisten kotiseutualueen kouluissa tulisi olla matalan kynnyksen palveluita tarjolla saamen kielellä, kuten koulukuraattori ja terveydenhoitaja .
· Nykyisten ja tulevien saamelaislasten ja -nuorten kannalta on tärkeää, että Suomen valtio tunnustaa, tuo esille ja todistaa historiallisia ja nykyisiä assimilaatioprosesseja ja -politiikkaa koskien saamelaisia ja millaisia vaikutuksia näillä prosesseilla ja politiikalla on ollut ja on saamelaisten edellisille, nykyisille ja tuleville sukupolville.



5. Nuori saa riittävää neuvontaa ja muuta tukea itsenäiseen asumiseensa 

Periaatteessa saamelaisnuorille suunnattu saamenkielinen tieto- ja neuvontapalvelu pitäisi kuulua saamelaisten kotiseutualueen kuntien (Utsjoki, Inari, Sodankylä ja Enontekiö) palveluihin. Kyseisissä kunnissa ei ole resursseja ja osaamista saamenkielisen (kolmella Suomessa puhutulla saamen kielellä eli pohjoissaame, inarinsaame ja koltansaame) saamelaisnuorille suunnatun verkkopalvelun luomisesta ja ylläpitämisestä. Tästä syystä Saamelaiskäräjien nuorisoneuvosto on päättänyt aloittaa tieto- ja neuvontapalvelun luomisen.

Saamelaiskäräjät on saanut hankerahoitusta DigiÁrran-hankkeelle vuodelle 2017. Hankkeen tarkoituksena on mm. lisätä saamenkielistä tieto- ja neuvontapalvelua nuorille ja lisätä yleistä tietoisuutta saamelaisnuorista valtaväestön nuorten keskuudessa. Sosiaalinen media on lisännyt tai nostanut esille saamelaisvastaisia ilmiöitä ja saamelaisnuoret kohtaavat netissä enenevässä määrin vihapuhetta ja rasismia. Suomalaista yhteiskuntaa leimaa yleisesti tietämättömyys saamelaiskulttuurista. Hankkeessa nuoria otetaan mukaan sisällöntuottajiksi ja saamelaisnuoria vahvistetaan vaikuttamisessa myös verkon kautta. Hankkeen avulla saamelaisnuoria opetetaan vertaistiedottamisesta ja heistä tulee verkon tiennäyttäjiä (pohjoissaameksi Ofelaš). Saamelaisnuorten informaatiolukutaitoa parannetaan ja mediakriittisyyteen kasvatetaan.

Saamelaiskäräjät esittää:
· Nuorisoneuvoston resursseja lisätään pysyvästi, jotta voidaan kehittää pitkäjänteisesti saamenkielistä tieto- ja neuvontapalvelua saamelaisnuorille.



Kappale 3: SUOMEN TAVOITTEET NUORISOALAN KANSAINVÄLISELLE JA EUROOPPALAISELLE YHTEISTYÖLLE

2. Digitaalisen nuorisotyön kehittäminen 
Saamelaisten kotiseutualue on luonteeltaan pitkien etäisyyksien haja-asutusaluetta. Saamelaisten kotiseutualueen nuorisotyön haasteena on tavoittaa alueen nuoret. Koulukyydit säätelevät osallistumismahdollisuuksia koulunjälkeiseen toimintaan. Saamelaisten kotiseutualueen nuorisotyössä ei tällä hetkellä hyödynnetä esimerkiksi etäosallistumisen mahdollisuutta, koska osaaminen puuttuu. 

Nuoret ovat kiinnostuneita pelaamisesta, pelituotannosta ja erityisesti verkkopelaamisesta joukkueina toisia joukkueita vastaan. Verkkopelaaminen on yksi verkostoitumisen muoto nuorten keskuudessa, joten esimerkiksi verkkopelaamisen hyödyntäminen nuorisotyön osa-alueena tulisi selvittää. Verkkopelaamisen etuna on myös se, että pelaajien ei ole välttämätöntä olla fyysisesti samassa tilassa, vaan joukkueet voivat kokoontua esimerkiksi kyläkohtaisesti yhteen tilaan ja osallistua silti samaan turnaukseen verkossa.

Pitkät välimatkat ja arktisen alueen toisinaan haastava sää ovat tekijöitä, joiden vaikutusta voidaan liudentaa hyödyntämällä digitaalista tekniikkaa nuorisotyössä. Digitaalisissa ympäristöissä toimimisessa tulee ottaa saamen kielet huomioon tai muuten vähemmistökieliä ja kulttuureja sulautetaan valtakulttuuriin. Digitaalinen nuorisotyö ei saa olla assimilaation väline, vaan nuoria tulee tukea ja ohjata omakieliseen digitaalituotantoon. Tietoisuutta lisäämällä nuoret myös oppivat, että heidän kielensä on yhtä lailla arvokas ja että kielelliset oikeudet kuuluvat heille myös digitaalisessa maailmassa. Nuoret oppivat myös, miten voivat itse vaikuttaa omakielisiin digitaalisiin palveluihin ja tuotantoon oman toimintansa kautta.

Digitaalista verkostoitumista voidaan auttaa järjestämällä esimerkiksi yhteisiä kokoontumisia nuorille tärkeiden harrastusten äärelle. Saamelaiskäräjät on saanut hankerahoitusta DigiÁrran-hankkeelle vuodelle 2017. Hankkeen tarkoituksena on mm. kehittää saamelaisten kotiseutualueelle saamelaisnuoria palveleva digitaalisen nuorisotyön malli.

Saamelaiskäräjät esittää:
· Nuorisoneuvoston resursseja lisätään pysyvästi, jotta voidaan kehittää pitkäjänteisesti saamenkielistä digitaalista nuorisotyötä.





Inarissa 1.7.2017



Merk.
Tiina Sanila-Aikio			Kati Eriksen
puheenjohtaja			vs. nuorisosihteeri



(Lausunnosta päätti Saamelaiskäräjien puheenjohtaja Tiina Sanila-Aikio 1.7.2017 kuultuaan nuorisoneuvostoa.)


Saamelaiskulttuurikeskus Sajos	Tel. 	+358 (0)10 839 3100
FIN99870 Inari	
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